
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAmA nIyeDa-kharaharapriya 
 
 In the kRti ‘rAmA nIyeDa prEma’ – rAga kharaharapriya, SrI tyAgarAja 
states that those who do not have love towards the Lord, would not know the 
taste of Lord’s names.  
 
P  1rAmA nI(y)eDa prEma rahitulaku  
 nAma ruci telusunA O sItA (rAmA)  
 
A  kAmini vEsha dhAriki sAdhvI naDatal- 
 (E)maina telusunA A rIti sItA (rAmA) 
 
C  tana saukhyamu tAn(e)rugaka(n)orulaku 
 tagu bOdhana sukhamA 
 ghanamagu puli gO 2rUpam(ai)tE tyAga- 
 rAja nuta 3SiSuvuku pAlu kalgunA (rAmA) 
 
Gist  
 O Lord sItA rAmA! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 Can the taste of Your name be known to those who are devoid of love 
towards You?  
 Can anything about the behaviour of a chaste woman be known to an 
actor donning the robe of a woman? In the same manner, can the taste of Your 
name be known to those who are devoid of love towards You? 
 Even without one self experiencing one's happiness, can appropriate 
advice to others produce happiness (to those who receive it)? If a terrific tiger 
puts on the garb of a cow, would even milk be produced for the child (or calf)? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord sItA rAmA! Can the taste (ruci) of Your name (nAma) be known 
(telusunA) to those who are devoid (rahitulaku) of love (prEma) towards (eDa) 
You (nI) (nIyeDa)?  
 



A Can anything about (Emaina) the behaviour (naDatalu) (naDatalEmaina) 
of  a chaste woman (sAdhvI) be known (telusunA) to an actor donning (dhAriki) 
the robe (vEsha) of a woman (kAmini)?  
 In the same (A) manner (rIti),  O Lord sItA rAmA! can the taste of Your 
name be known to those who are devoid of  love towards You?  
 
C Even without one self (tAnu) experiencing (erugakanu) (literally 
knowing) one's (tana) happiness (saukhyamu) (literally comfort), can appropriate 
(tagu) advice (bOdhana) to others (orulaku) (tAnerugakanorulaku) produce 
happiness (sukhamA) (to those who receive it)?   
 If a terrific (ghanamagu) tiger (puli) puts on (aitE) (literally become) the 
garb (rUpamu) (rUpamaitE) of a cow (gO), O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja! would even milk (pAlu) be produced (kalgunA) for the child (or calf) 
(SiSuvuku)? 
   O Lord sItA rAmA! can the taste of Your name be known to those who 
are devoid of  love towards You? 
 
Notes –  
Variations –  
 1 – rAmA – rAma : 'rAmA' seems to be appropriate. 
 2 – rUpamaitE – rUpamaina. 
 3 – SiSuvuku – SiSuvu : 'SiSuvuku’ seems to be more appropriate.  
 
References – 
 
Comments – 
 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨ÉÉ xÉÒ(ªÉä)b÷ |Éä¨É ®úÊ½þiÉÖ™ôEÖò  
   xÉÉ¨É ¯ûÊSÉ iÉä™ÖôºÉÖxÉÉ +Éä ºÉÒiÉÉ (®úÉ) 
+. EòÉÊ¨ÉÊxÉ ´Éä¹É vÉÉÊ®úÊEò ºÉÉv´ÉÒ xÉb÷iÉ- 
   (™äô)¨ÉèxÉ iÉä™ÖôºÉÖxÉÉ +É ®úÒÊiÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ) 
SÉ. iÉxÉ ºÉÉèJªÉ¨ÉÖ iÉÉ(xÉä)¯ûMÉEò(xÉÉä)¯û™ôEÖò  
   iÉMÉÖ ¤ÉÉävÉxÉ ºÉÖJÉ¨ÉÉ  
   PÉxÉ¨ÉMÉÖ {ÉÖÊ™ô MÉÉä °ü{É(¨Éè)iÉä iªÉÉMÉ- 
   ®úÉVÉ xÉÖiÉ Ê¶É¶ÉÖ´ÉÖEÖò {ÉÉ™Öô Eò±MÉÖxÉÉ (®úÉ) 

 English with Special Characters 

pa. r¡m¡ n¢(ye)·a pr®ma rahitulaku  
   n¡ma ruci telusun¡ ° s¢t¡ (r¡) 
a. k¡mini v®Àa dh¡riki s¡dhv¢ na·ata- 
   (l®)maina telusun¡ ¡ r¢ti s¢t¡ (r¡) 
ca. tana saukhyamu t¡(ne)rugaka(no)rulaku  



   tagu b°dhana sukham¡  
   ghanamagu puli g° r£pa(mai)t® ty¡ga- 
   r¡ja nuta ¿i¿uvuku p¡lu kalgun¡ (r¡) 

 Telugu 
xms. LSª«sW ¬ds(¹¸¶V)²R¶ ú}msª«sV LRiz¤¦¦¦»R½VÌÁNRPV  

   ©yª«sV LRiVÀÁ ¾»½ÌÁVxqsV©y J {qs»y (LS) 

@. NS−sV¬s ®ªs[xtsQ μ³yLjiNTP ryμ³k¶* ©«s²R¶»R½c 

   (ÛÍÁ[)\®ªsV©«s ¾»½ÌÁVxqsV©y A Lki¼½ {qs»y (LS) 

¿RÁ. »R½©«s r¢ÅÁùª«sVV »y(®©s)LRiVgRiNRP(©¯)LRiVÌÁNRPV  

   »R½gRiV ËÜ[μ³R¶©«s xqsVÅÁª«sW  

   xmnsV©«sª«sVgRiV xmsoÖÁ g][ LRiWxms(\®ªsV)¾»½[ »yùgRic 

   LSÇÁ ©«sV»R½ bPaRPVª«soNRPV FyÌÁV NRPÌæÁV©y (LS) 

 Tamil 
T. WôUô ¿(ùV)P3 lúWU W¶ÕXÏ  
   SôU Ú£ ùRÛ^÷]ô K ÊRô (WôU) 
A. Lôª² úY` Rô4¬¡ ^ôj4Å SPRþ 
    (úX)ûU] ùRÛ^÷]ô B Ã§ ÊRô (WôU)  
N. R] ù^üd2VØ Rô(ù])ÚL3L(ù]ô)ÚXÏ  
  RÏ3 úTô3R4] ^÷L2Uô 
  L4]UÏ3 ×− úLô3 ìT(ûU)úR jVôL3þ 
  Wô_ ÖR ³^÷ÜÏ Tô3Û LpÏ3]ô (WôU)  

 
CWôUô! Eu²Pm LôRXtú\ôÚdÏ (E]Õ)  
SôUf ÑûY ùR¬ÙUô, K ºRôWôUô? 

 
ùTi úYPU¦úYôàdÏd LtTW£«u SPjûRLs 
HRô¡Ûm ùR¬ÙUô? AqYûL«p   
 ºRôWôUô! Eu²Pm LôRXtú\ôÚdÏ (E]Õ)  
 SôUf ÑûY ùR¬ÙUô, K ºRôWôUô? 

 
R]Õ ÑLj§û]j Rôú] ÙQWôÕ, Utú\ôÚdÏ 
RdL úTôRû] ÑLU°dÏUô? 
ùLô¥V ×− TÑ EÚdùLôiPôp, §VôLWôN]ôp  
úTôt\lùTtú\ôú]! ÏZ®dÏ TôÛm ÑWdÏUô?  
 CWôUô! Eu²Pm LôRXtú\ôÚdÏ (E]Õ) 
 SôUf ÑûY ùR¬ÙUô, K ºRôWôUô? 

 
ÏZ®dÏ þ LußdÏ Gußm ùLôs[Xôm 



 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚáÛ ¬Þ(¾æß)sÚ ®æÃÞÈÚß ÁÚÕ}ÚßÄOÚß  
   «ÛÈÚß ÁÚß_ }æÄßÑÚß«Û K ÒÞ}Û (ÁÛ) 
@. OÛÉß¬ ÈæÞÎÚ ¨ÛÂP ÑÛ©´ÊÞ «ÚsÚ}Ú- 
   (ÅæÞ)Èæßç«Ú }æÄßÑÚß«Û A ÂÞ~ ÒÞ}Û (ÁÛ) 
^Ú. }Ú«Ú ÑèRÀÈÚßß }Û(«æ)ÁÚßVÚOÚ(«æà)ÁÚßÄOÚß  
   }ÚVÚß ·æàÞ¨Ú«Ú ÑÚßRÈÚáÛ  
   YÚ«ÚÈÚßVÚß ®Úâ´Æ VæàÞ ÁÚà®Ú(Èæßç)}æÞ }ÛÀVÚ- 
   ÁÛd «Úß}Ú ÌËÚßÈÚâ´OÚß ®ÛÄß OÚÄßX«Û (ÁÛ) 

 Malayalam 
]. cmam \o(sb)U t{]a clnXpeIp  
   \ma cpNn sXepkp\m Hm koXm (cm) 
A. Iman\n thj [mcnIn km[zo \UXþ 
   (te)ssa\ sXepkp\m B coXn koXm (cm) 
N. X\ kuJyap Xm(s\)cpKI(s\m)cpeIp  
   XKp t_m[\ kpJam  
   L\aKp ]pen tKm cq](ssa)tX XymKþ 
   cmP \pX iniphpIp ]mep IevKp\m (cm) 

 Assamese 

Y. »ç]ç XÝ(åÌ^)Qö æYÒ] »×c÷TÇö_EÇõ  
   Xç] »Ó×$Jô åTö_ÇaÇXç C aÝTöç (»ç) 
%. Eõç×]×X å¾b Wýç×»×Eõ açWýË¾Ý XQöTö- 
   (å_)é]X åTö_ÇaÇXç %ç »Ý×Tö aÝTöç (»ç) 
$Jô. TöX åaìFËÌ^]Ç Töç(åX)»ÓGEõ(åXç)»Ó_EÇõ  
   Töm å[ýçWýX aÇF]ç  
   HX]m YÇ×_ åGç »ÖY(é])åTö ±Ì^çG- 
   »çL XÇTö ×`£¾ÇEÇõ Yç_Ç Eõ“ÇXç (»ç) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç]ç XÝ(åÌ^)Qö æYÒ] Ì[ý×c÷TÇö_EÇõ  



   Xç] Ì[ýÓ×»Jô åTö_ÇaÇXç C aÝTöç (Ì[ýç) 
%. Eõç×]×X å[ýb Wýç×Ì[ý×Eõ açW[ýÝ XQöTö- 
   (å_)é]X åTö_ÇaÇXç %ç Ì[ýÝ×Tö aÝTöç (Ì[ýç) 
»Jô. TöX åaìFËÌ^]Ç Töç(åX)Ì[ýÓGEõ(åXç)Ì[ýÓ_EÇõ  
   Töm å[ýçWýX aÇF]ç  
   HX]m YÇ×_ åGç Ì[ýÖY(é])åTö ±Ì^çG- 
   Ì[ýçL XÇTö ×`£[ýÇEÇõ Yç_Ç Eõ“ÇXç (Ì[ýç) 

 Gujarati 

~É. −÷É©ÉÉ {ÉÒ(«Éè)eô ¡Éà©É −÷Ê¾úlÉÖ±ÉHÖí  
   {ÉÉ©É ®øÊSÉ lÉè±ÉÖ»ÉÖ{ÉÉ +Éà »ÉÒlÉÉ (−÷É) 
+. HíÉÊ©ÉÊ{É ´ÉàºÉ yÉÉÊ−÷ÊHí »ÉÉy´ÉÒ {ÉeôlÉ- 
   (±Éà)©Éä{É lÉè±ÉÖ»ÉÖ{ÉÉ +É −÷ÒÊlÉ »ÉÒlÉÉ (−÷É) 
SÉ. lÉ{É »ÉÉäL«É©ÉÖ lÉÉ({Éè)®øNÉHí({ÉÉè)®ø±ÉHÖí  
   lÉNÉÖ ¥ÉÉàyÉ{É »ÉÖLÉ©ÉÉ  
   PÉ{É©ÉNÉÖ ~ÉÖÊ±É NÉÉà °÷~É(©Éä)lÉà l«ÉÉNÉ- 
   −÷ÉWð {ÉÖlÉ Ê¶É¶ÉÖ´ÉÖHÖí ~ÉÉ±ÉÖ Hí±NÉÖ{ÉÉ (−÷É) 

 Oriya 

`. eþÐcÐ _Ñ(Ò¯Æ)X Ò`õc eþkÞþ[ÊmþLÊ  
   _Ðc eÊþQÞ Ò[mÊþjÊ_Ð J jÑ[Ð (eþÐ) 
@. LÐcÞ_Þ Ògi ^ÐeÞþLÞ jÐ^çgÑ _X[- 
   (Òmþ)Òcß_ Ò[mÊþjÊ_Ð A eþÑ[Þ jÑ[Ð (eþÐ) 
Q. [_ Òj×MÔcÊ [Ð(Ò_)eÊþNL(Ò_Ð)eÊþmþLÊ  
   [NÊ ÒaÐ^_ jÊMcÐ  
   O_cNÊ `ÊmÞþ ÒNÐ eËþ`(Òcß)Ò[ [ÔÐN- 
   eþÐS _Ê[ hÞhÊgÊLÊ `ÐmÊþ LmçþNÊ_Ð (eþÐ) 

 Punjabi 

a. jsgs `v(h~)U a®~g jupYxkEx  



   `sg jxuM Y~kxnx`s D nvYs (js) 
A. Esugu` m~o _sujuE ns_¯v `UY- 
   (k~)g¤` Y~kxnx`s As jvuY nvYs (js) 
M. Y` n¬Gigx Ys(`~)jxIE(`¨)jxkEx  
   YIx d¨_` nxGgs  
   K`gIx axuk I¨ jya(g¤)Y~ YisI- 
   jsO `xY uooxmxEx askx EkIx`s (js) 
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